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1. Poetic parallelism
Persian and Hindi verses on 'Abdul Quddtrs Gangohfs, Rusdhniiru (late l5c)

[p. 2, line 2] Ay bar6dar, mihtar-i D6'[d 'aliya al-saldm munijdt kard, "Oh God, why did You create

creation?" Farmin-i ha5rat-i gamadiyat dar rasid: "I was a hidden feasure and I loved that I should be
known (or desired to be known), and I created creation so that I would be known." Az in kalam
ma'llm mrshavad ki mabdS'-yi '-alam az 'ishq ast, Chuninche'alllma-yi atqiya mlfarmdyad: "God fVa
ham dar in ma'ni tslweja 

'Affar mifarmayad: lmasnavil "'Ishq chln 6mad dawa-yi har dili
l;lal na shud bi'ishq hargiz mushkih."

"l;laq ta'dlli khwdst tE asrdr r[ fash garddnad
Yakdyak bar tard."

lsurfrd dar parda pfirbf
"Dhani kiran piya ap sanvirS.
Bin-dhani sakhi kant kin hdra."

Shah khelai dhani mdhin aivan
Bds phll manh dchai jevdn."

"Kyon nahin khel[n tujh sang mitE,
Mujh klran tain iti kita.

Alakhdds dkhai, sun loI,
SoT bdk, aratha phuna soi."

$aq fthwdst, chundnche lhwud ast, khwud ra brnad. Pas khwud ra mirdt-i ![wud s6!ht va jam6l-r
khwud did. Qal Alldh ta'alli [Qu xxiv.35]: "God is the light of the heavens and of the ea(h."

lbait) "'Ashiq-i lSusn-i khwud ast an binaJlr.

llusn-i lhwud ra lhwud tamashd mftunad."

Ham dar Tn ma'nT Mullammad Qalandar [rallmatull6h 
'aliya] mi farmdyad:

lghazall "Astin bar r0 kashlda [ch[ t[] makkir dmadl,
Bd khwudi khwud dar tamdshd suwi bdztu 6madi.

Har do 'dlam jalva kardr khwishtan 16, ay AlJad,
Naqshhd parda figandi khwud bd Vahdr 6madi.

Husn-i kbvsud ham khwud nam0dr- andar in 5'rnah6,
A'ina ... nihddi, khwud ba guftdr dmadI.

P0ri f lallaj az [kajd...]t parda bdqistln.
Khwud zadrbdng "And'l [aqq" bar sar dar 6madi.

Ay Muf,ammad [khutna?]2 ismi bish nlst andarmiydn,

Ham tU'i sultiin mqtlaq, khwud ba lahar 6madl.

' Simon Weightman suggests: 'What a difference there is between the son of Halldj and this tune-
maker', but I can't read the end of the line.
' Weishtnan translates' This wounded Muhammad'



[p f ] rn ma'nl n7z7n shabad ast

fshabad] "Ek then ham [ham-rn] ananta bhae [bhaile]
Ap hi ep biydhi.

Sahaj kaniyd Sambhi baru,
AnI upama susara javdT."

Va farmdn-i Hazrat Mustafa [PBUH] pdbit va rasikh dmad ki "verily God is beautiful and He loves

Beauty." Azinjd rawshan shud [ki qhair-i] llaq rd dar '6lam-i 
4ul1tr nrst, va gbair-i l;laq Tultur-i l6raqiqi

natavin guft.

gamad: eternal, Most High
mabd6'= beginning, origin, principle
atqiyi : God-fearing
pur:  son
bar ddr zadan : to crucify, impale, hang
rdsikh = firm, constant

(a) "formal equivalence"

lbait)'. "Dar harche bididim, nadidlm bajlz-i d[s!
Ma'llm chunln shud ki kasi nist magar [st."

fdohra): "Jidhar dekhln hai sakhi, tidhar [dekhun] aur na koi,
Dekhd bnjhi bicdr men, sabhi apen sor."

[p.  5,  l ine l1 ]

fbaitj "Pir zamrn-i gauhar ast va murld kalandl,
Gauhar ba dast ndyad ti na bakandi."

fcaupadal: "Gur[ hlrd bairigar, cerd kud5r,
Khodai nikarai hlri sdr"

kaland: shovel

[p. 12, l ine 4]

"Gar mara ydr shawi, man nakunam yEr-i digar,
Jumla jahdn tark diham, man nakunam kar-i digar."

ldohral: "Aju piydrd je mile, to jiyari sai,
Aur piytua na karai, tDjha chdqi gusfr."

(b) ttrefraction and mirroringtt

. the wave and the sea; plunging and losing oneself

[p. 7, line 8] 'Ay baridar, na{tl az man g[sh dir, tii bin6 shawi: dami ki az dary6 bar mi lhizad, v 5n rd
bukhdr-i daryd migflyand, chln bar hawa jd'I migirad, hamin rd abr mI giyand. Va bahr-dwand ki
mruftad, haman rd 6b [... ?] mi g[yand. Va chln 6b dar daryd rasad, hamdn r-a dary-a glyand.

Chundnche dar kalam-i majid farmdn-i llamid mas.tiir ast: [Qu. 55 26-27l "Everyone on earth must
pass away. And there will endure for ever the person of your Lord, the Lord of glory and honour."

Qel-i Allah ta'6lli: [Qu 28: 88] "Everything is perishable apart from Him."
Pas tard b6yad ki juz-i darya-yi tawhid hich na bini: na t[ van a ghair-i t[. Chunanche buzurgl

mi farm6yad:

[bait] "Gar gad hazar mauji barasad bar r[-yi daryd,



Ch[ furfi shawand akhir darya buwad hamisha."

[bait] "AshiyI agar gad ast, wa gar gad hazdr bish,
Jumla yaklst gar haqTqat nagar kunr."

ldohral "Jaisu lahar samund ki bdhar nikarai, mai,
Sadd dnh samund vah, samund pailhi jey."

[p. 8, line 2] Ay barddar dar rn daryd ma[v shaw va ghoJa kbor, ti I shawi, na [t[J. Chundnche l;laq-i

ta'allI mTfarmdyad: [Qu 40: 60] "Call Me, and I will answer you)' 'Azn-iman, khw6ndan-i t[ bar llaq

hamin ast ki nisti-yi khwud"talb kuni, va istijabat-i Haq bar tare enki dar hastr-yi $wud tard nist

garddnad. Pas t[ agar dar tawllld-i l.la {Eni shawi, ba baqd-yi l;laq bdqi gardi, chundnki $[waja'A,ifdr
farmSyad:

"Chn q4tragharq-i darye bashad, chi bdshad?
Wujud-i qqlra chi, daryd chi bdshad?"

[dohra] "Herat herat hai sakhi, hau dhan gal hirdI,
Parya bid samund mih, kahu kyau heri jdy."

[sabadl "Mano ndsti pavanonasti, nasti dhyau man{al chh6y6,

Parama tanta vicharati apa nasti nasti auha! hdt kEyE."

[sabad] "Nahi kachu, nahi kachu, nahi kachujdn,
Nahi kachu maddhai, nahi kachi parvan.
Na kachu dekhihina j6iyl bh6g,
jahi kachu dekhihi, tahi rahiyd ldg."

istldbat : answering

(c) "dynamic equivalenceo'

[p. 7, l ine 5]

lsabadl "Alakhd6s 6khai suna loi:
Dui dui mata kahai bhSi koi.
Jala thala mahiyara nirantar,
Gorakhndth akell soi."

ldohral "Ek akela siiyi, dui dui kaho nakoi,
Bdsa phfll [hai] ek hi, kahu ty6 Oula troiZ"

[p .  l l , l i ne  14 ]

fsurfid dar parda Ramlalfl
" Jaga[hu] re bhli, jaga[hu] re, jarama na sove koi,
Ahanisi bairl avele lag6, mosata ber na hoi."

lsabadl "Jagai Gorakhajag sovai, sovf,i acinti ndri [or ndr],
Slni dang jo paharl, tejogi audhdri."

lbait: "Hushyar-and ki mas6n-i alast-and,
Juz-i r[-yi but6n hlch kasi rd na parastand.

Pas biyad ghaflat rE ba hushydri va lhwdb rd ba biddn badal garddnr va dark 6r-i llaq ba huzflr
hamlsha mustag[arq bdshi. "

t actually a sloka


